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Kivonat: Annak tudatában, hogy a fordítási műveletek és a fordítási el-
járások alapvető jelentőségűek a fordítási folyamat szempontjából, valamint 
a  fordítók képzésével összefüggésben, a tanulmány egy átfogó taxonómiát 
mutat be, amely a fordítási műveletek és a fordítási eljárások osztályozására 
szolgál. A bevezetésben felvázolt fogalmi keret ismertetése nyomán a tanul-
mány fő részében a nyelvi dimenziójában vizsgált, illetve a nyelvi recepcióra, 
produkcióra és transzferálásra összpontosítva értelmezett fordítási folyamat-
hoz köthető számos jelenség meghatározására kerül sor – köztük olyan jelen-
ségek definiálására is, amelyeknek eddig nem szenteltek kellő figyelmet a for-
dításkutatók (elsősorban a professzionális fordításban szerepet játszó olvasási 
műveletek és eljárások vonatkozásában). A komplex fordítási folyamatban 
potenciálisan megnyilvánuló receptív, produktív és transzferálási műveletek 
és eljárások pontos fogalmi rendszerbe foglalása és hierarchikus osztályozása 
főként a témával kapcsolatos további kutatások koherens elméleti alapjaként 
hivatott szolgálni. 

Kulcsszavak: fordítási műveletek, fordítási eljárások, nyelvi folyamatok, 
kognitív folyamatok, fogalmi osztályozás

1. Bevezetés

A magyar felsőoktatási intézményekben működő fordítóképzésekben az álta-
lános fordításelméleti és fordítástechnikai kurzusok tananyagának az 1990-es 
évek óta elengedhetetlen eleme az átváltási műveletekkel kapcsolatos ismeret
anyag. Klaudy Kinga az általa átváltási műveleteknek nevezett fordítási művele-
teket rendszerbe foglaló átfogó taxonómiájával (Klaudy1999) leendő fordítók, 
gyakorló fordítók és fordításkutatók több generációjának segített és segít a for-
dítási folyamat kulcsmozzanatának, a transzfer jelenségének alaposabb megis-
merésében. Különösen figyelemre méltó, hogy Klaudy osztályozási rendszere 
nem korlátozódik a fordítási problémák tudatos megoldását implikáló művele-
tekre, és a kutató kellően tágan értelmezi az átváltási művelet fogalmát ahhoz, 
hogy rendszere a vonatkozó jelenségek minél szélesebb körének osztályozására 
alkalmas legyen:
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Az átváltási művelet terminus magában foglal minden globális és loká-
lis, kognitív és nyelvi, folyamatszintű és eredményszintű, valamint tuda-
tos és rutinszerű műveletet, amelyeket fordítók egymást követő generációi 
fejlesztettek ki, hogy leküzdjék a fordítás folyamatában alkalmilag együtt 
funkcionáló nyelvek lexikai és grammatikai rendszerének, szövegépítési sa-
játosságainak és kulturális kontextusának különbségeiből fakadó nehézsé-
geket. (Klaudy 2014: 18)  

Habár a transzfer valóban a fordítási folyamat kulcsmozzanatának tekinthető 
(és ennek megfelelően az átváltási műveletek kétségtelenül fokozott figyelmet 
érdemelnek), a fordítási folyamatnak egyéb kulcsfontosságú mozzanatai is van-
nak – amelyeknek a leírása szintén hozzájárulhat a meglehetősen összetett for-
dítási folyamat alaposabb megismeréséhez. Ez a folyamat ugyanis a lektorálást 
nem magában foglaló egyéni fordítás esetében törvényszerűen a forrásnyelvi 
szöveg első betűjének fordító általi feldolgozásával kezdődik, és a célnyelvi szö-
veg utolsó írásjelének fordító általi feldolgozásával végződik, azaz nem átvál-
tási műveletekkel indul és zárul, továbbá a folyamat kezdete és vége közötti 
szakaszban sem pusztán átváltási műveletek végrehajtása zajlik. Éppen ezért 
felmerül egy olyan taxonómia szükségessége, amely nemcsak az interlingvális 
nyelvi reprodukció mechanizmusára épülő transzferálási műveleteket foglal-
ja rendszerbe, hanem a forrásnyelvi (és a célnyelvi) nyelvi recepció, valamint 
a célnyelvi (és a forrásnyelvi) nyelvi produkció mechanizmusára épülő fordítási 
műveleteket is.

A fenti megállapítások tükrében a jelen tanulmány – a fordítás folyamatá-
nak egészére fókuszálva – egy olyan osztályozási rendszert ismertet, amelyben 
nemcsak a nyelvi transzfer jelensége írható le (bizonyos aspektusaiban példá-
ul az átváltási művelet fogalmával), hanem a nyelvi közvetítésnek elemi részét 
képező nyelvi recepció és nyelvi produkció jelensége is. Az egyes jelenségek 
konceptualizálása hierarchikus módon történik: a fordításban szerepet játszó 
nyelvi recepció, nyelvi produkció és nyelvi transzfer különböző megnyilvánulási 
formáinak meghatározása a kognitív folyamatok, a nyelvi folyamatok, a fordítási 
műveletek és a fordítási eljárások egymásra épülő definíciói által kijelölt egységes 
fogalmi keretben valósul meg. Mindazonáltal a terjedelmi korlátokra való te-
kintettel nem kerül sor a fordítási folyamatot alkotó mindezen részfolyamatok 
elemzésére. A tanulmány tehát pusztán definíciók formájában nyújt áttekintést 
a különböző fordítási eljárásokról és fordítási műveletekről, illetve az azok alap-
ját képező nyelvi és kognitív folyamatokról. Az átváltási műveleteknek megfelel-
tethető interlingvális transzformációs műveletek esetében ugyanakkor példamon-
datok segítik az egyes definíciók megértését.

A tanulmány a téma relevanciájával összefüggő megállapításokkal és a vizs-
gált jelenségek körének kijelölésével kezdődik. A bevezetést a fordítási folya-
mat hierarchikusságával, illetve a folyamat hierarchikus konceptualizálásának 
fontosságával kapcsolatos kijelentések követik. Ezután kerül sor a kognitív fo-
lyamatok, a nyelvi folyamatok, a fordítási műveletek és a fordítási eljárások fo-
galmának meghatározására, valamint az egyes műveletek és eljárások definiálá-
sára, illetve a műveletek egy részének példákkal való szemléltetésére.
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2. A téma jelentősége

Az interlingvális és interkulturális nyelvi közvetítés komplex jelensége kereté-
ben megvalósuló fordítás folyamata önmagában is összetett jelenség, amely 
számos részfolyamatból áll. A fordítási folyamat legelemibb részfolyamatainak 
azok a kognitív és nyelvi folyamatok tekinthetőek, amelyek az emberi nyelvmű-
ködés alapját képezik – tekintettel arra, hogy a fordító által végzett tevékenység 
legmeghatározóbb része nyelvhasználatban ölt formát, konkrétan a fordításnak 
(mint átfogó célnak) alárendelt nyelvi feladatok teljesítésére (pl. dekódolásra, 
jelentésazonosításra, verbalizálásra, grafémikus kódolásra) szolgáló nyelvhasz-
nálatban. Ez a célspecifikus nyelvhasználat pedig a fordítás keretében főként 
különféle fordítási eljárások elvégzésében, illetve az egyes eljárásokat alkotó for-
dítási műveletek végrehajtásában valósul meg. Míg a fordítási műveletek általá-
nos vagy fordításspecifikus funkciójú receptív és produktív nyelvi folyamatokon 
alapuló nyelvi műveletek, addig a fordítási eljárások egymással kölcsönhatásban 
álló fordítási műveletekből és az azokhoz kapcsolódó kiegészítő fordítási műve-
letekből és kognitív segédfolyamatokból álló műveletsorozatok. (A vonatkozó 
fogalmak részletes meghatározása a tanulmány 4. pontjában olvasható.) 

A fordítási eljárások és a fordítási műveletek alapját képező kognitív és 
nyelvi folyamatok praktikus jelentőségének tudatában megállapítható, hogy 
a fordító kognitív és nyelvi kompetenciája fokozottan meghatározza a többkom-
ponensű fordítási kompetenciát (amelyre az elmúlt évtizedekben fokozott fi-
gyelem irányult a fordításkutatók körében és különösképpen a PACTE Group 
néven ismert kutatócsoport részéről – pl. PACTE Group 2000, 2003, 2008, 
2014). Ennek megfelelően a leendő hivatásos fordítók fordításspecifikus kog-
nitív és nyelvi kompetenciájának fejlesztése az intézményi fordítóképzés keretei 
között ideális esetben nem korlátozódik a fordítási tevékenység gyakoroltatásá-
ra (a procedurális tudás fejlesztésére), hanem kiterjed a releváns elméleti isme-
retek átadására (a deklaratív tudás fejlesztésére) is – a procedurális tudás és a 
deklaratív tudás, valamint a nyelvműködés közötti általános összefüggésekről 
lásd Turi, Németh és Hoffmann (2014). 

A kognitív és a nyelvi mechanizmusokkal kapcsolatos deklaratív tudás fej-
lesztése azért fontos, mert annak révén tudatosabbá formálható a fordítási fo-
lyamatot meghatározó fordítói döntéshozatal. A fordításban pedig a döntésho-
zatal fokozott jelentőséggel bír – többek között akkor is, amikor a fordító a fo-
lyamat különböző szakaszaiban, illetve pontjain elhatározza, milyen fordítási 
eljárásokat alkalmazzon, és eldönti, hogy az egyes eljárások keretében milyen 
fordítási műveleteket hajtson végre. Ugyanez a deklaratív tudás egyúttal arra 
is lehetőséget ad, hogy a fordító tudatosabb kontrollt gyakoroljon a releváns 
kognitív és nyelvi mechanizmusok felett, és például eredményesebben korlá-
tozza azokat az automatikus, azaz figyelmi kontroll nélkül érvényesülő mecha-
nizmusokat, amelyeknek a potenciálisan negatív hatású következményei a for-
dított szövegben akár konkrét hibák formájában is megnyilvánulhatnak (lásd  
Dudits 2017). A deklaratív tudás praktikus haszna emellett abban is áll, hogy 
verbalizálható tudásként képessé teheti a fordítót arra, hogy az adott fordítási 
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folyamattal és fordítási produktummal kapcsolatos gondolatait olyan módon 
fejezze ki, amely biztosíthatja a fordítási folyamat egyéb szereplőivel (projekt-
menedzserrel, terminológussal, lektorral stb.) és a megrendelővel való kommu-
nikáció hatékonyságát és eredményességét. Végezetül említést érdemel, hogy 
a fordítás folyamatával kapcsolatos effajta funkcionális deklaratív tudás meg-
határozó részét képező metakognitív ismeretek jelentőségéről tanúskodik az is, 
hogy az elmúlt évtizedben a fordításkutatók körében fokozott érdeklődés mu-
tatkozott a fordítói metakogníció iránt. Ezt a tudományos érdeklődést példáz-
za többek között Alves (2005), Angelone (2010), Angelone és Shreve (2011), 
Bergen (2009), Echeverri (2015), valamint Fernández és Zabalbeascoa (2012) 
tanulmánya is.

3. A vizsgált jelenségek körének meghatározása

A tanulmányban a fordítás és a fordítási folyamat terminusok az írott szövegek 
interlingvális írásbeli fordításának folyamatát jelölik. Ennek megfelelően a vizs-
gált jelenségek köre nem terjed ki az egyéb modalitásokban megvalósuló in-
terlingvális fordításra (a szóbeli szövegek szóbeli fordítására, az írott szövegek 
szóbeli fordítására, a szóbeli szövegek írásbeli fordítására), valamint a fordítás 
egyéb megnyilvánulási formáira (pl. az intralingvális fordításra vagy az intersze-
miotikus fordításra) sem.

A tanulmány az egyéni fordítás folyamatának nyelvi dimenziójára fókuszál, 
így a fordítás és a fordítási folyamat terminusok az egyén nyelvműködésében 
megvalósuló folyamatként értelmezendőek. Ebből adódóan a fordítási szolgál-
tatás szempontjából meghatározó egyéb szakemberek (pl. lektorok vagy korrek-
torok) szerepe nem képezi vizsgálat tárgyát, mint ahogyan a fordítás produk-
tuma (a fordított szöveg), a fordítási folyamat egyéb dimenziói (a szolgáltatási 
és a kommunikációs dimenzió) és a fordítás különböző aspektusai (kulturális, 
technikai, etikai stb. aspektusai) sem.

A tanulmány témája szempontjából a fordító által végzett fordítás folyama-
tának teljes egésze releváns. Éppen ezért a vonatkozó jelenségek vázlatos bemu-
tatása nem korlátozódik a szegmensszintű reprodukció (azaz a munkamemóriá-
ban megvalósuló szó-, tagmondat- vagy mondatszintű átvitel/transzfer) jelensé-
gére, hanem a szövegfeldolgozásra és a szövegalkotásra is kiterjed. Ennek meg-
felelően előtérbe kerül számos különböző mechanizmus, amely a forrásnyelvi 
szöveg első betűjének fordítói feldolgozásával kezdődő és a célnyelvi szöveg 
utolsó írásjelének fordítói feldolgozásáig terjedő fordítási folyamatban megnyil-
vánulhat. Ezt az összetett folyamatot, illetve a folyamat egyes elemeit és ténye-
zőit több fordításkutató vizsgálta és vizsgálja – lásd pl. Bell (1991), Campbell 
és Wakim (2007), Göpferich és Jääskeläinen (2009), House (2011), Jakobsen 
(1999), Jääskeläinen és Tirkkonen-Condit (1991), Malmkjær (2000), Shreve 
és Angelone (2010). A folyamatorientált fordításelméleti kutatások többsége 
azonban a fordítási folyamat produktív, illetve reproduktív mechanizmusainak 
vizsgálatára helyezi a hangsúlyt, és elsősorban a célnyelvi szövegalkotási tech-
nikákkal foglalkozik, mégpedig anélkül, hogy figyelmet (vagy kellő figyelmet) 
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szentelne a folyamatot meghatározó receptív mechanizmusoknak, azaz a for-
dítói szövegfeldolgozásnak. Emellett az is megállapítható, hogy a fordítói szö-
vegfeldolgozással kapcsolatos kutatások száma relatíve alacsony, ami különösen 
meglepő, ha figyelembe vesszük, milyen szignifikáns szerepe van az olvasás-
nak a fordítás folyamatában – abban a komplex folyamatban, amely minden 
esetben szükségszerűen olvasással kezdődik (a forrásnyelvi szöveg áttekintésére 
szolgáló szövegfeldolgozás formájában), és szükségszerűen olvasással is végző-
dik (a célnyelvi szöveg ellenőrzésére szolgáló szövegfeldolgozás formájában). 
A fordítás folyamatát ilyen módon keretbe foglaló olvasás ugyanakkor azért is 
fokozottan releváns a folyamat egésze szempontjából, mert az olvasási mecha-
nizmusok a fordításban nemcsak egyetlen, hanem számos különböző formában 
megnyilvánulnak, és több fordításspecifikus jellemzővel is bírnak. A vonatkozó 
tényezők egy részéről például Dudits (2005, 2006, 2007, 2011); Göpferich, Ja-
kobsen és Mees (2008); Macizo és Bajo (2004, 2006, 2009); Mossop (2001); 
Shreve et al. (1993) és Washbourne (2012) tanulmányai nyújtanak áttekintést.

4. A fordítási folyamat hierarchikus konceptualizálása

A fordítási folyamat kommunikációs aktus keretében megnyilvánuló interling-
vális és interkulturális nyelvi közvetítés, amely egy forrásnyelvi szöveg célnyelvi 
szöveg formájában történő reprodukálása révén valósul meg (a fordítás repro-
duktív folyamatként való értelmezéséről lásd Englund Dimitrova 2005). A for-
rásnyelvi szöveg célnyelvi szöveg formájában történő reprodukálása komplex 
folyamat, amely a nyelvi információk recepciójával, produkciójával és transz-
ferálásával összefüggő nyelvi feladatok teljesítésére szolgáló különböző fordí-
tási eljárások elvégzésére épül, illetve a különböző eljárások részét képező – 
receptív, produktív és transzferálási – fordítási műveletek végrehajtásán alap-
szik. A fordítás folyamatában tehát az adott fordítási aktus szempontjából re-
leváns két nyelv használatát implikáló kognitív és nyelvi folyamatok alapvetően 
fordítási műveletekbe és az azokból álló fordítási eljárásokba szerveződő módon 
mennek végbe. Ennek megfelelően a kognitív folyamatok, a nyelvi folyamatok, 
a fordítási műveletek és a fordítási eljárások együttesen alkotják a nyelvi dimen-
zióban értelmezett fordítás komplex folyamatát, amelyben a kognitív folyama-
tok, a nyelvi folyamatok, a fordítási műveletek és a fordítási eljárások egymás-
hoz való viszonya hierarchikus. Ezt a hierarchikusságot szemlélteti az 1. ábra. 

Az 1. ábra a fordítási eljárások, a fordítási műveletek, a nyelvi folyamatok 
és a kognitív folyamatok közötti hierarchikus viszonyrendszer kétféle megköze-
lítésben való értelmezését is lehetővé teszi. Az egymásba ágyazottságot szemlél-
tető ábrázolásmód először is arra világít rá, hogy a fordítás folyamatának alapját 
kognitív folyamatokra épülő nyelvi folyamatok képezik – és ezekre a nyelvi fo-
lyamatokra épülnek a fordítási műveletek, a fordítási műveletekre pedig a fordí-
tási eljárások. Ezenkívül az 1.  ábra azt is tükrözi, hogy a fordítás folyamatában 
a kognitív folyamatok nyelvi folyamatokban bomlanak ki, a nyelvi folyamatok 
pedig fordítási műveletekben, a fordítási műveletek pedig fordítási eljárások-
ban. Mindazonáltal bármelyik megközelítésben értelmeződik is a fordítás fo-
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1. ábra

 A fordítási folyamat hierarchikussága

FORDÍTÁSI
ELJÁRÁSOK

FORDÍTÁSI
MŰVELETEK

Nyelvi
folyamatok

Kognitív
folyamatok

lyamata, a folyamat különböző szintjeinek viszonyrendszeréből az is következik, 
hogy a fordítási folyamat a nyelvi dimenziójában több absztrakciós szinten is 
leírható (ti. a kogníció, a nyelvműködés, a fordítási műveletek és a fordítási 
eljárások szintjén).  Az alábbiakban ezeknek az absztrakciós szinteknek a bemu-
tatása, azaz a kognitív folyamatok, a nyelvi folyamatok, a fordítási műveletek és 
a fordítási eljárások meghatározása, illetve vázlatos áttekintése következik. 

4.1. Kognitív folyamatok

A kognitív folyamatok az emberi megismerés általános kontextusában olyan 
alapvető mentális mechanizmusok, amelyek az érzékelés és az észlelés ered-
ményeképpen az elmében leképeződő információk (mentális reprezentációk) 
feldolgozása, tárolása, előhívása és felhasználása révén lehetővé teszik a gondol-
kodás szempontjából meghatározó különböző mentális feladatok végrehajtását 
– például a tudatosítást, az azonosítást, az összehasonlítást, a következtetést, 
a döntést, a problémamegoldást (vö. Neisser 1976). A kognitív folyamatok egy 
része automatikus (figyelmet nem vagy csak részben igénylő) folyamat, más 
része kontrollált (fokozott figyelmet igénylő) folyamat (lásd Czigler 2007). 

4.2. Nyelvi folyamatok

A nyelvi folyamatok olyan kognitív folyamatok, amelyek a mentális nyelvi rep-
rezentáció különböző szintjein (úm. grafémikus, morfémikus, lexikai, szintak-
tikai, szemantikai, pragmatikai reprezentációs szint) megvalósulva biztosítják a 
nyelvi információk recepcióját, azaz dekódolását és/vagy értelmezését, valamint 
a nyelvi információk produkcióját, azaz kódolását és/vagy kifejezését (vö. War-
ren 2013). A fordítás keretében egymással kombinálódva ugyanezek a nyelvi 
folyamatok teszik lehetővé a nyelvileg kódolt információk transzferálását (a for-
rásnyelvi dekódolás és/vagy értelmezés és a célnyelvi kódolás és/vagy kifejezés 
egymással kölcsönhatásban álló megvalósulását). A nyelvi folyamatok lehetnek 
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részben vagy egészben automatikus (azaz kognitív/figyelmi kapacitásokat kevés-
bé igénylő) folyamatok, vagy részben vagy egészben kontrollált (azaz kognitív/
figyelmi kapacitásokat fokozottabban igénylő) folyamatok (lásd Németh 2006).

4.3. Fordítási műveletek

A fordítási művelet receptív és/vagy produktív nyelvi folyamatokon alapuló olyan 
nyelvi művelet, amely a két nyelv használatát implikáló fordítás folyamatában 
a nyelvi recepcióval, produkcióval vagy transzferálással összefüggő nyelvi fel-
adatok teljesítésére (pl. dekódolásra, jelentésazonosításra, verbalizálásra, grafé-
mikus kódolásra) szolgál. Kognitív szempontból a fordítási műveletekben ver-
bális (forrásnyelvi és/vagy célnyelvi) és/vagy nonverbális (azaz analóg és/vagy 
fogalmi és propozicionális jellegű) mentális reprezentációk egyaránt szerepet 
játszanak, illetve játszhatnak; a műveletek végrehajtása pedig történhet rész-
ben vagy egészben automatikusan (azaz kognitív/figyelmi kapacitásokat kevésbé 
igénylő módon), vagy részben vagy egészben kontrolláltan (azaz kognitív/figyel-
mi kapacitásokat fokozottabban igénylő módon). 

A részint Vinay és Darbelnet (1958/1995), Klaudy (1999, 2003, 2004) és 
Dudits (2011, 2017) terminusainak adaptálása nyomán megnevezett fordítási 
műveletek teljes rendszerét az 1. táblázat szemlélteti (a vonatkozó fordításelmé-
leti terminológiai kérdésekről lásd Chesterman 2005). Az egyes műveletek neve 
az adott művelet funkcióját és/vagy eredményét hivatott tükrözni, és nem utal 
arra, hogy a művelet végrehajtása közben milyen mentális reprezentációk (for-
rásnyelvi, célnyelvi és/vagy nonverbális reprezentációk) aktiválódnak, illetve ke-
rülnek egymással kölcsönhatásba a fordító munkamemóriájában. Ennek meg-
felelően például a transzkódolás terminus nem úgy értelmezendő, hogy a fordí-
tó az adott forrásnyelvi reprezentációt a vonatkozó nonverbális reprezentáció 
tudatosulása nélkül felelteti meg a korrespondáló célnyelvi reprezentációnak, 
hanem úgy, hogy a célnyelvi verbalizáláshoz – automatikusan vagy kontrollált 
módon – a vonatkozó forrásnyelvi elemnek rendszerszinten megfeleltethető cél-
nyelvi elemet választja, vagy átírást/átvételt alkalmaz (vö. Seleskovitch 1978, 
Tirkkonen-Condit 2005). 

A fordítási műveletekről részletesebb áttekintést nyújtanak a 4.3.1., a 4.3.2. 
és a 4.3.3. pontban található listák, amelyek egyúttal a műveletek osztályo-
zásának főbb szempontjait is tükrözik. A három lista ugyanis megfeleltethető 
a műveletek három fő csoportjának. Az egyes műveletcsoportok pedig aszerint 
vannak megkülönböztetve egymástól, hogy a különböző csoportokba sorolható 
műveletekben mely nyelvi folyamatok dominálnak: a receptív folyamatok, a pro-
duktív folyamatok vagy a transzferálási (azaz az egymással közvetlen kölcsönha-
tásban álló forrásnyelvi recepcióra és célnyelvi produkcióra épülő) folyamatok. 
Míg a receptív fordítási műveletek és a produktív fordítási műveletek csoportján 
belül a műveletek nincsenek kategorizálva, addig a transzferálási műveletek cso-
portjába tartozó műveletek két fő csoportba vannak sorolva aszerint, hogy a mű-
veletek eredménye a forrásnyelvi és a célnyelvi szegmens egymáshoz való viszo-
nyában egyezést vagy rendszerszintű megfelelést tükröz-e (interlingvális transz-
kódolás), vagy a rendszerszintű megfeleléstől való eltérést mutat (interlingvális 
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transzformáció). A magyar nyelvű szakirodalomban Klaudy (1999) nyomán 
átváltási műveletekként ismert műveletekkel leginkább azonosítható transzfor-
mációs transzferálási műveletek pedig két további csoportra vannak bontva az 
alapján, hogy a transzferálás a forrásnyelv és a célnyelv lexikai vagy grammatikai 
rendszere vonatkozásában értelmeződik-e. A transzformációs transzferálási mű-
veletekkel összefüggésben ugyanakkor azt is hangsúlyozni kell, hogy egy adott 
transzferálási jelenség akár két különböző művelet eredményeképpen is megnyil-
vánulhat a fordítási produktumban (pl. egy explicit célnyelvi elem nemcsak exp-
licitáció, hanem akár asszociáció, normalizáció vagy kompenzáció révén is meg-
jelenhet a célnyelvi szövegben). Mindazonáltal a transzformációs transzferálási 
műveletek közötti különbségtétel az egyes műveletek eredményében jelentkező 
potenciális átfedések ellenére is indokolt – elsősorban az egyes műveletek alkal-
mazásának okában megmutatkozó különbségek miatt (mint ahogy az a listákban 
foglalt rövid meghatározások nyomán is megállapítható). 

1. táblázat

A fordítási műveletek rendszere

Receptív fordítási műveletek

•  Fordítási áttekintő olvasás
•  Fordítási szövegértő olvasás
•  Fordítási szövegalkotási célú olvasás
•  Fordítási ismeretszerző olvasás
•  Fordítási kereső olvasás
•  Fordítási összehasonlító olvasás
•  Fordítási ellenőrző olvasás
•  Fordítási korrektúraolvasás

Produktív fordítási műveletek

•  Fordítási produkciós írás
•  Fordítási modifikációs írás
•  Fordítási reciklációs írás
•  Fordítási facilitációs írás

Transzferálási fordítási műveletek

Interlingvális
transzkódolás

Interlingvális
lexikai transzformáció

Interlingvális
grammatikai 
transzformáció

•  Szó szerinti fordítás
•  Transzliteráció
•  Transzkripció
•  Tükörfordítás

•  Lexikai explicitáció
•  Lexikai implicitáció
•  Lexikai addíció
•  Lexikai omisszió
•  Lexikai asszociáció
•  Lexikai disszociáció
•  Lexikai moduláció
•  Lexikai kompenzáció
•  Lexikai normalizáció

•  Grammatikai explicitáció
•  Grammatikai implicitáció
•  Grammatikai addíció
•  Grammatikai omisszió
•  Grammatikai moduláció
•  Grammatikai transzpozíció
•  Grammatikai redisztribúció
•  Grammatikai integráció
•  Grammatikai szeparáció
•  Grammatikai normalizáció
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4.3.1. Receptív fordítási műveletek

A receptív fordítási műveletek receptív nyelvi folyamatokon alapuló olyan nyel-
vi műveletek, amelyek a két nyelv használatát implikáló fordítás folyamatában 
a nyelvi recepcióval összefüggő nyelvi feladatok teljesítésére szolgálnak. 

1) Fordítási áttekintő olvasás:
A fordítási áttekintő olvasás olyan receptív fordítási művelet, amely a for-
rásnyelvi szöveg és/vagy a fordításhoz szükséges tárgyi vagy nyelvi informá-
ciót tartalmazó szöveges forrás tájékozódási céllal történő tartalmi, nyelvi, 
funkcionális és/vagy formai szempontú áttekintésére szolgál.

2) Fordítási szövegértő olvasás
A fordítási szövegértő olvasás olyan receptív fordítási művelet, amely a for-
rásnyelvi szöveg és/vagy a fordításhoz szükséges tárgyi vagy nyelvi informá-
ciót tartalmazó szöveges forrás általános (azaz nem közvetlenül a célnyelvi 
produkciót megalapozó) megértésére szolgál.

3) Fordítási szövegalkotási célú olvasás
A fordítási szövegalkotási célú olvasás olyan receptív fordítási művelet, 
amely a forrásnyelvi szöveg egy adott szegmensének közvetlenül a célnyelvi 
reprodukció szándékával történő lexikai, szintaktikai, szemantikai, pragma-
tikai és kritikai feldolgozására szolgál.

4) Fordítási ismeretszerző olvasás
A fordítási ismeretszerző olvasás olyan receptív fordítási művelet, amely 
a fordításhoz szükséges releváns ismeretek (tárgyi vagy nyelvi információk) 
szöveges források feldolgozása révén történő megszerzésére szolgál.

5) Fordítási kereső olvasás
A fordítási kereső olvasás olyan receptív fordítási művelet, amely a for-
rásnyelvi szövegben, a célnyelvi szövegben és/vagy a fordításhoz szükséges 
tárgyi vagy nyelvi információt tartalmazó szöveges forrásban foglalt konkrét 
információk (tárgyi vagy nyelvi információk) megtalálására szolgál.

6) Fordítási összehasonlító olvasás 
A fordítási összehasonlító olvasás olyan receptív fordítási művelet, amely 
a forrásnyelvi és a célnyelvi szöveg tartalmi, nyelvi, funkcionális és/vagy 
formai szempontból történő összehasonlítására és/vagy egyéb szövegek (pl. 
célnyelvi szövegváltozatok) összehasonlítására szolgál.

7) Fordítási ellenőrző olvasás
A fordítási ellenőrző olvasás olyan receptív fordítási művelet, amely a cél-
nyelvi szöveg tartalmi, nyelvi, funkcionális és/vagy formai ellenőrzésére 
szolgál.
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8) Fordítási korrektúraolvasás 
A fordítási korrektúraolvasás olvasás olyan receptív fordítási művelet, 
amely a célnyelvi szöveg ortográfiai és tipográfiai ellenőrzésére szolgál.

4.3.2. Produktív fordítási műveletek

A produktív fordítási műveletek produktív nyelvi folyamatokon alapuló olyan 
nyelvi műveletek, amelyek a két nyelv használatát implikáló fordítás folyamatá-
ban a nyelvi produkcióval összefüggő nyelvi feladatok teljesítésére szolgálnak. 

[A produktív fordítási műveletek abban különböznek a transzferálási fordítási 
műveletektől, hogy az egyes műveletek keretében megvalósuló nyelvi produkció 
folyamata nem áll közvetlen összefüggésben receptív nyelvi folyamatokkal.]

1) Fordítási produkciós írás
A fordítási produkciós írás olyan produktív fordítási művelet, amely a for-
rásnyelvi szövegben nem verbalizált és nem is implikált (hanem például 
a megrendelő által külön megadott) információk célnyelvi szövegben való 
célnyelvi verbalizálására szolgál.

2) Fordítási modifikációs írás
A fordítási modifikációs írás olyan produktív fordítási művelet, amely a cél-
nyelvi szöveg adott részének/szegmensének célnyelvi verbalizálás révén tör-
ténő módosítására szolgál.

3) Fordítási reciklációs írás
A fordítási reciklációs írás olyan produktív fordítási művelet, amely a cél-
nyelven már verbalizált szövegrész/szegmens átvétele (ismételt felhasználá-
sa) révén történő célnyelvi verbalizálásra szolgál.

4) Fordítási facilitációs írás
A fordítási facilitációs írás olyan produktív fordítási művelet, amely rele-
váns információk írásbeli verbalizálása révén lehetővé teszi, illetve elősegí-
ti más fordítási műveletek végrehajtását (például amikor az ismeretszerzés 
keretében a fordító az elektronikus szótár vagy a keresőprogram kereső-
mezőjébe begépeli azt a szót, amelynek jelentését az adott szöveges forrás 
segítségével meg kívánja állapítani).

4.3.3. Transzferálási fordítási műveletek

A transzferálási fordítási műveletek receptív és produktív nyelvi folyamatokon 
alapuló olyan nyelvi műveletek, amelyek a két nyelv használatát implikáló for-
dítás folyamatában közvetlenül az interlingvális transzferálással (az egymással 
közvetlen kölcsönhatásban álló forrásnyelvi recepcióval és célnyelvi produkció-
val) összefüggő nyelvi feladatok teljesítésére szolgálnak.  
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[A transzferálási fordítási műveletek abban különböznek a produktív fordítási 
műveletektől, hogy az egyes műveletek keretében megvalósuló nyelvi produkció 
folyamata közvetlen összefüggésben áll receptív nyelvi folyamatokkal.]

1) Interlingvális transzkódolás
Az interlingvális transzkódolás olyan transzferálási fordítási művelet, 
amelyben a forrásnyelvi feldolgozáson alapuló célnyelvi verbalizálás a for-
rásnyelv és a célnyelv rendszerének elemei közötti rendszerszintű megfe-
leltetés alapján vagy a forrásnyelvi elemek célnyelvi átírásával/átvételével 
történik. (A transzkódolási folyamat nem zárja ki a vonatkozó nonverbális 
reprezentációk fordító általi tudatosítását, továbbá a forrásnyelvi reprezen-
táció és a célnyelvi reprezentáció közötti megfeleltetés automatikus módon 
és kontrollált módon egyaránt megvalósulhat – függetlenül attól, hogy egy 
adott forrásnyelvi elemnek rendszerszinten egy vagy több célnyelvi elem 
feleltethető-e meg.) [vö. Vinay és Darbelnet (1958/1995): direct translation 
procedures]

•  Szó szerinti fordítás
Szó szerinti fordítás minden olyan transzkódolási művelet, amelyben a for-
rásnyelvi szegmens célnyelvi reprodukálása a szegmenst alkotó forrásnyelvi 
lexikai és grammatikai elemeknek rendszerszinten megfeleltethető célnyelvi 
lexikai és grammatikai elemekkel történő célnyelvi verbalizálás révén való-
sul meg.

•  Transzliteráció
Transzliteráció minden olyan transzkódolási művelet, amelyben a forrás-
nyelvi elem célnyelvi reprodukálása grafémikus (betű szerinti) átírás révén 
valósul meg.

•  Transzkripció
Transzkripció minden olyan transzkódolási művelet, amelyben a forrás-
nyelvi elem célnyelvi reprodukálása fonetikus (kiejtés szerinti) átírás révén 
valósul meg.

•  Tükörfordítás
Tükörfordítás minden olyan transzkódolási művelet, amelyben a forrás-
nyelvi elem célnyelvi reprodukálása jelentésátvétel (tükörszó alkotása) 
révén valósul meg.

2) Interlingvális lexikai transzformáció
Az interlingvális lexikai transzformáció olyan transzferálási fordítási mű-
velet, amelyben a forrásnyelvi feldolgozáson alapuló célnyelvi verbalizálás 
a forrásnyelv és a célnyelv lexikai rendszerének elemei közötti rendszer-
szintű megfelelésektől való eltérés révén történik. (Az interlingvális lexikai 
transzformáció automatikus módon és kontrollált módon egyaránt meg-
valósulhat.)
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•  Lexikai explicitáció
Lexikai explicitáció minden olyan transzformációs művelet, amelynek 
eredményeképpen a forrásnyelvi szövegben szereplő implicit információ 
(konceptuálisan implikált vagy grammatikai elemmel kódolt, de lexikai 
elemmel nem kifejezett információ) a célnyelvi szövegben explicit informá-
ció (lexikai elemmel kifejezett információ) lesz. [vö. Blum-Kulka (1986): 
explicitációs hipotézis]

(1)		� ANGOL FNYSZ: When John was struck by inspiration, he started 
to paint.

(1a)	� SPANYOL CNYSZ: Cuando John tuvo una inspiración, empezó 
a pintar el cuadro. 

(1b)	� MAGYAR CNYSZ: Amikor Johnt megszállta az ihlet, elkezdte fes-
teni a képet.

•  Lexikai implicitáció
Lexikai implicitáció minden olyan transzformációs művelet, amelynek ered-
ményeképpen a forrásnyelvi szövegben szereplő explicit információ (lexikai 
elemmel kifejezett információ) a célnyelvi szövegben implicit információ 
(lexikai elemmel nem kifejezett, de konceptuálisan implikált vagy gramma-
tikai elemmel kódolt) információ lesz. [vö. Klaudy (2004): implicitáció]

(2)		 ANGOL FNYSZ: The meeting with Peter went well.
(2a) 	 SPANYOL CNYSZ: El encuentro […] salió bien. 
(2b) 	 MAGYAR CNYSZ: A megbeszélés […] jól sikerült.

•  Lexikai addíció
Lexikai addíció minden olyan transzformációs művelet, amelynek révén 
a célnyelvi szövegben olyan információ fejeződik ki (lexikai elemmel kife-
jezett információként), amely a forrásnyelvi szövegben nem szerepel (sem 
lexikai elemmel kifejezett módon, sem konceptuálisan implikált módon).
[vö. Klaudy (1999): jelentések betoldása]

(3)		 ANGOL FNYSZ: He lived in that small town.
(3a) 	 SPANYOL CNYSZ: Él vivió y murió en esa pequeña ciudad. 
(3b) 	 MAGYAR CNYSZ: Abban a kisvárosban élt és halt is meg.

•  Lexikai omisszió
Lexikai omisszió minden olyan transzformációs művelet, amelynek révén 
a célnyelvi szöveg mentessé válik valamely információtól (lexikai elemmel 
kifejezett információtól), amely a forrásnyelvi szövegben lexikai elemmel 
kifejezett módon szerepel. [vö. Klaudy (1999): jelentések kihagyása]

(4)		 ANGOL FNYSZ: The lawyer didn’t want or need that money.
(4a) 	 SPANYOL CNYSZ: El abogado no quería [...] aquel dinero.
(4b) 	 MAGYAR CNYSZ: Az ügyvéd nem akarta […] azt a pénzt.
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•  Lexikai asszociáció
Lexikai asszociáció minden olyan transzformációs művelet, amelynek révén 
a forrásnyelvi szövegben szereplő információ helyett a célnyelvi szövegben 
olyan információ fejeződik ki, amely szemantikai relációk mentén (pl. szi-
nonim, antonim, hiponim, hiperonim, meronim, holonim, troponim, mel-
lérendeltségi viszonyban) asszociálódik a forrásnyelvi szövegben szereplő 
információval. [vö. pl. Klaudy (1999): generalizálás] 

(5)		� ANGOL FNYSZ: She put her heart and soul into making that 
Black Forest gâteau.

(5a)	� SPANYOL CNYSZ: Hizo ese pastel con toda su alma y todo su 
corazón. 

(5b)	� MAGYAR CNYSZ: Szívét-lelkét beleadta annak a tortának az el-
készítésébe.

•  Lexikai disszociáció
Lexikai disszociáció minden olyan transzformációs művelet, amelynek 
révén a forrásnyelvi szövegben szereplő információ helyett a célnyelvi szö-
vegben olyan információ fejeződik ki, amely nem áll szemantikai relációban 
a forrásnyelvi szövegben szereplő információval. [vö. pl. Klaudy (1999): 
teljes átalakítás] 

(6)		 ANGOL FNYSZ: The Whole Nine Yards [filmcím]
(6a) 	 SPANYOL CNYSZ: Falsas Apariencias
(6b) 	 MAGYAR CNYSZ: Bérgyilkos a szomszédom

•  Lexikai moduláció
Lexikai moduláció minden olyan transzformációs művelet, amelynek révén 
a forrásnyelvi szövegben szereplő információ mentális reprezentációjában 
érvényesülő perspektíva helyett a célnyelvi szövegben szereplő információ 
mentális reprezentációjában egy eltérő perspektíva érvényesül a célnyelvi 
lexikai elemmel való kifejeződés eredményeképpen.  [vö. Vinay és Darbel-
net (1958/1995): modulation]

(7) 	 ANGOL FNYSZ: Joe placed the letter under the vase.
(7a) 	 SPANYOL CNYSZ: Joe colocó el jarrón en la carta.
(7b) 	 MAGYAR CNYSZ: Joe ráhelyezte a vázát a levélre.

•  Lexikai kompenzáció
Lexikai kompenzáció minden olyan transzformációs művelet, amelynek 
révén olyan információ fejeződik ki (illetve olyan nyelvi, funkcionális és/
vagy formai szempont érvényesül) a célnyelvi szöveg egy adott pontján, 
amelynek kifejeződése (illetve érvényesítése) nem történt meg a szöveg 
azon pontján, amely megfeleltethető a vonatkozó forrásnyelvi információ 
forrásnyelvi szövegben való pontjának. [vö. Klaudy (1999): kompenzálás]
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(8) 	 ANGOL FNYSZ: 
		  Tony broke a sweat slicing that slab of meat in two.
		  He had set to something that was too difficult for him to do.
(8a) 	 SPANYOL CNYSZ:
		  Tony encontró difícil cortar en dos esa porción de carne.
		  Mordió más de lo que podía masticar.
(8b) 	 MAGYAR CNYSZ: 
		  Tony nehéznek találta ketté vágni azt a szelet húst.
		  Túl nagy húsba vágta a fejszéjét.

•  Lexikai normalizáció 
Lexikai normalizáció minden olyan transzformációs művelet, amelynek 
eredményeképpen a forrásnyelvi szövegben szereplő hibás (a vonatkozó 
szabályoknak/normáknak nem megfelelő) lexikai elemnek megfeleltethető 
célnyelvi lexikai elem helyett egy helyes (a vonatkozó szabályoknak/nor-
máknak megfelelő) lexikai elemmel valósul meg az információ kifejeződé-
se (illetve a nyelvi, funkcionális és/vagy formai szempontok érvényesítése) 
a célnyelvi szövegben. [vö. Laviosa-Braithwaite (1998): normalization] 

(9) 	� ANGOL FNYSZ: The client shall supply said goods by no later 
than the deadline agreed upon.

(9a)	� SPANYOL CNYSZ: El proveedor deberá suministrar dichos bie-
nes como muy tarde en la fecha límite acordada.

(9b)	� MAGYAR CNYSZ: A szállító köteles a meghatározott határidőre 
szállítani a nevezett termékeket.

3) Interlingvális grammatikai transzformáció
Az interlingvális grammatikai transzformáció olyan transzferálási művelet, 
amelyben a forrásnyelvi feldolgozáson alapuló célnyelvi verbalizálás a for-
rásnyelv és a célnyelv grammatikai rendszerének elemei közötti rendszer-
szintű megfelelésektől való eltérés révén történik. (Az interlingvális gram-
matikai transzformáció automatikus módon és kontrollált módon egyaránt 
megvalósulhat.)

•  Grammatikai explicitáció
Grammatikai explicitáció minden olyan transzformációs művelet, amely-
nek eredményeképpen a forrásnyelvi szövegben szereplő implicit informá-
ció (konceptuálisan implikált, de grammatikai morfémával, szóval vagy 
szerkezettel nem kifejezett információ) a célnyelvi szövegben explicit infor-
máció (grammatikai morfémával, szóval vagy szerkezettel kifejezett infor-
máció) lesz. [vö. Blum-Kulka (1986): explicitációs hipotézis]

(10) 	 ANGOL FNYSZ: Paul wasn’t allowed to go.
(10a) 	 SPANYOL CNYSZ: A Paul no fue permitido ir allí. 
(10b) 	 MAGYAR CNYSZ: Paulnak nem volt szabad elmennie oda.
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•  Grammatikai implicitáció
Grammatikai implicitáció minden olyan transzformációs művelet, amely-
nek eredményeképpen a forrásnyelvi szövegben szereplő explicit informá-
ció (grammatikai morfémával, szóval vagy szerkezettel nem kifejezett in-
formáció) a célnyelvi szövegben implicit információ (grammatikai morfé-
mával, szóval vagy szerkezettel nem kifejezett, de konceptuálisan implikált) 
információ lesz. [vö. Klaudy (2004): implicitáció]

(11)	 ANGOL FNYSZ: Don’t touch that!
(11a) 	 SPANYOL  CNYSZ: ¡No tocar […]! 
(11b) 	 MAGYAR  CNYSZ: Ne nyúlj hozzá [...]!

•  Grammatikai addíció
Grammatikai addíció minden olyan transzformációs művelet, amelynek 
révén a célnyelvi szövegben olyan információ fejeződik ki (grammatikai 
morfémával, szóval vagy szerkezettel), amely a forrásnyelvi szövegben nem 
szerepel (sem grammatikai morfémával, szóval vagy szerkezettel kifejezett 
módon, sem konceptuálisan implikált módon). [vö. Klaudy (1999): gram-
matikai betoldás]

(12)	� ANGOL FNYSZ: Barney was determined to do it, eventually fai-
ling to act.

(12a) 	� SPANYOL CNYSZ: Barney estaba determinado a hacerlo, pero al 
final no logró actuar.

(12b) 	� MAGYAR CNYSZ: Barney eltökélt volt, hogy megteszi, de végül 
nem sikerült cselekednie.

•  Grammatikai omisszió
Grammatikai omisszió minden olyan transzformációs művelet, amelynek 
révén a célnyelvi szöveg mentessé válik valamely információtól, amely a 
forrásnyelvi szövegben grammatikai morfémával, szóval vagy szerkezettel 
kifejezett módon szerepel. [vö. Klaudy (1999): grammatikai kihagyás]

(13) 	� ANGOL FNYSZ: Peter threw in the towel because he realized he 
didn’t stand a chance.

(13a) 	� SPANYOL CNYSZ: Peter tiró la toalla […] reconociendo que no 
tenía posibilidad alguna. 

(13b) 	� MAGYAR CNYSZ: Péter bedobta a törölközőt, belátván, hogy 
semmi esélye sem volt.

•  Grammatikai moduláció
Grammatikai moduláció minden olyan transzformációs művelet, amely-
nek révén a forrásnyelvi szövegben szereplő információ mentális repre-
zentációjában érvényesülő mentális perspektíva helyett a célnyelvi szöveg-
ben szereplő információ mentális reprezentációjában egy eltérő mentális 
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perspektíva érvényesül a célnyelvi grammatikai morfémával, szóval vagy 
szerkezettel való kifejeződés eredményeképpen. [vö. Vinay és Darbelnet 
(1958/1995): modulation]

(14) 	� ANGOL FNYSZ: The hiker was even more enchanted by the 
woods as he looked back from the top of the hill.

(14a) 	� SPANYOL CNYSZ: El bosque le parecía aún más encantador al 
senderista cuando miró hacia atrás desde la cima de la colina. 

(14b) 	� MAGYAR CNYSZ: Az erdő még elbűvölőbbnek tűnt a túrázó szá-
mára, ahogy a domb tetejéről visszapillantott.

•  Grammatikai transzpozíció
Grammatikai transzpozíció minden olyan transzformációs művelet, amely-
nek révén a forrásnyelvi szövegben szereplő információt kifejező forrásnyelvi 
grammatikai elem grammatikai jegyeitől (szófaji, mondatrészbeli, esetbeli, 
igeidőbeli, igemódbeli, igenembeli, igeszemléletbeli, számbeli, személybeli 
stb. jellemzőitől) eltérő grammatikai jegyekkel bíró célnyelvi grammatikai 
elemmel valósul meg a vonatkozó információ kifejeződése a célnyelvi szöveg-
ben. [vö. Vinay és Darbelnet (1958/1995): transposition] 

(15) 	� ANGOL FNYSZ: The open door was inviting.
(15a) 	 SPANYOL CNYSZ: La puerta que estaba abierta era acogedora.
(15b) 	 MAGYAR CNYSZ: Az ajtó, amelyik nyitva állt, hívogató volt.

•  Grammatikai redisztribúció
Grammatikai redisztribúció minden olyan transzformációs művelet, amely-
nek révén a forrásnyelvi egységet alkotó szavak vagy szerkezetek sorrendjétől 
eltérő sorrendben valósul meg a vonatkozó célnyelvi szavak és szerkezetek 
összekapcsolódása a célnyelvi szövegben. [vö. Klaudy (1999): grammatikai 
áthelyezések]

(16) 	� ANGOL FNYSZ: He called John immediately after he had seen 
the results.

(16a) 	� SPANYOL CNYSZ: Después de que había visto los resultados, 
llamó a John inmediatamente. 

(16b) 	� MAGYAR CNYSZ: Miután látta az eredményeket, azonnal felhív-
ta Johnt.

•  Grammatikai integráció
Grammatikai integráció minden olyan transzformációs művelet, amely-
nek révén a célnyelvi szövegben egyetlen szerkezeti egységbe (morfémába, 
szóba, szószerkezetbe, tagmondatba, mondatba) szerveződnek olyan szer-
kezeti egységek, amelyek a forrásnyelvi szövegben különálló egységeket al-
kotnak. [vö. Klaudy (1999): grammatikai összevonás] 
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(17) 	� ANGOL FNYSZ: Bob decided to pay up. He realized that he had 
no choice.

(17a) 	� SPANYOL CNYSZ: Bob decidió saldar la deuda dándose cuenta 
de que no tenía otra posibilidad.

(17b) 	� MAGYAR CNYSZ: Bob elhatározta, hogy fizet, felismervén, hogy 
nincs más választása.

•  Grammatikai szeparáció
Grammatikai szeparáció minden olyan transzformációs művelet, amelynek 
révén a célnyelvi szövegben több különálló szerkezeti egységre (morfémára, 
szóra, szószerkezetre, tagmondatra, mondatra) bomlik egy olyan szerkezeti 
egység, amely a forrásnyelvi szövegben egyetlen egységet képez. [vö. Klau-
dy (1999): grammatikai felbontás] 

(18) 	 ANGOL FNYSZ: He ordered two, which was a big mistake.
(18a) 	 SPANYOL CNYSZ: Pidió dos. Eso fue un gran error. 
(18b) 	 MAGYAR CNYSZ: Kettőt rendelt. Ez nagy hiba volt.

•  Grammatikai normalizáció
Grammatikai normalizáció minden olyan transzformációs művelet, amely-
nek eredményeképpen a forrásnyelvi szövegben szereplő hibás (a vonatkozó 
szabályoknak/normáknak nem megfelelő) grammatikai morfémának, szónak 
vagy szerkezetnek megfeleltethető célnyelvi grammatikai morféma, szó vagy 
szerkezet helyett egy helyes (a vonatkozó szabályoknak/normáknak megfe-
lelő) grammatikai morféma, szó vagy szerkezet révén valósul meg az infor-
máció kifejeződése (illetve a nyelvi vagy funkcionális szempontok érvényesí-
tése) a célnyelvi szövegben. [vö. Laviosa-Braithwaite (1998): normalization] 

(19) 	� ANGOL FNYSZ: When she met with John and Jack, she told him 
what they should do.

(19a) 	� SPANYOL CNYSZ: Cuando se encontró con John y Jack, les dijo 
qué tenían que hacer. 

(19b) 	� MAGYAR CNYSZ: Amikor találkozott Johnnal és Jackkel, el-
mondta nekik, hogy mit kellene tenniük.

4.4. Fordítási eljárások

A fordítási eljárás receptív, produktív és/vagy transzferálási fordítási műveletek-
ből (azaz a fordítási folyamat keretében zajló receptív és/vagy produktív nyelvi 
folyamatokon alapuló nyelvi műveletekből) álló olyan műveletsorozat, amely 
a szövegreprodukálás átfogó céljának alárendelt valamely specifikus cél megva-
lósítására szolgál a két nyelv használatával járó fordítás folyamatában (a vonat-
kozó műveletek végrehajtását és/vagy összehangolását elősegítő kognitív segéd-
folyamatokat is potenciálisan magában foglalva).

A fordítási folyamaton belüli specifikus célok megvalósítására szolgáló for-
dítási eljárások teljes rendszerét a 2. táblázat szemlélteti (vö. Superceanu 2004 

FT 40 00 book.indb   43 2018.12.20.   12:03



Dudits András44

procedure terminusa, továbbá a vonatkozó terminológiai kérdésekről lásd Klau-
dy 2014). Az eljárásokról részletesebb áttekintést ad az alábbi számozott lista, 
amelyben az eljárások megnevezése kiegészül 1) az eljárások tömör meghatá-
rozásával; 2) az eljárások alapját képező fő fordítási művelet/műveletek (és ki-
egészítő fordítási művelet/műveletek) megnevezésével; valamint 3) az eljárások 
során potenciálisan érvényesülő kognitív segédfolyamat(ok) megnevezésével. 
Kiegészítő fordítási műveleteknek azok a fordítási műveletek minősülnek, ame-
lyek az adott fordítási eljárás alapját képező fő fordítási művelet végrehajtását 
az eljárás során elősegítik. Kognitív segédfolyamatoknak pedig azok az alapvető 
kognitív folyamatok (pl. tudatosítási, választási, döntési folyamatok) tekinthe-
tőek, amelyek az adott eljárásban szerepet játszanak.

2. táblázat

 A fordítási eljárások rendszere

Fordítási eljárások

•  Fordítási szövegáttekintési eljárás
•  Fordítási szövegértési eljárás
•  Fordítási szöveges ismeretszerzési eljárás
•  Fordítási szövegelem-keresési eljárás
•  Fordítási szövegreprodukciós eljárás
•  Fordítási szöveg-összehasonlítási eljárás
•  Fordítási szövegellenőrzési eljárás
•  Fordítási szövegmódosítási eljárás
•  Fordítási szövegkorrektúrázási eljárás

1) Fordítási szövegáttekintési eljárás 
A fordítási szövegáttekintési eljárás a forrásnyelvi szöveg és/vagy a fordításhoz 
szükséges szöveges források tájékozódási céllal történő tartalmi, nyelvi, funk-
cionális és/vagy formai szempontú áttekintésére szolgáló – főként receptív – 
fordítási műveletek és az azokhoz kapcsolódó kiegészítő fordítási műveletek és 
kognitív segédfolyamatok sorozata.

Az eljárás alapját képező 
fő (és kiegészítő) fordítási 
művelet/műveletek:

Fordítási áttekintő olvasás 

(fordítási facilitációs írás, fordítási kereső olvasás)

Kognitív 
segédfolyamat(ok):

Pl. szövegválasztás; a releváns áttekintési 
szempont és/vagy szempontok meghatározása 

2) Fordítási szövegértési eljárás 
A fordítási szövegértési eljárás a forrásnyelvi szöveg és/vagy a fordításhoz szükséges 
szöveges források általános (azaz nem közvetlenül a célnyelvi produkciót megala-
pozó) megértésére szolgáló – főként receptív – fordítási műveletek és az azokhoz 
kapcsolódó kiegészítő fordítási műveletek és kognitív segédfolyamatok sorozata.

FT 40 00 book.indb   44 2018.12.20.   12:03



Fordítástudomány XX. (2018) 2. szám 45

Az eljárás alapját képező 
fő (és kiegészítő) fordítási 
művelet/műveletek:

Fordítási szövegértő olvasás 

(fordítási ismeretszerző olvasás)

Kognitív segédfolya-
mat(ok):

Pl. szövegválasztás; szövegrészek kiválasztása

3) Fordítási szöveges ismeretszerzési eljárás
A fordítási szöveges ismeretszerzési eljárás a fordításhoz szükséges szöveges 
források (szakszövegek, szótárak, terminológiai adatbázisok, korpuszok stb.) 
felkutatására és az egyes forrásokban szereplő releváns tárgyi információkból 
vagy nyelvi információkból nyerhető ismeretek megszerzésére szolgáló – főként 
receptív – fordítási műveletek és az azokhoz kapcsolódó kiegészítő fordítási mű-
veletek és kognitív segédfolyamatok sorozata.

Az eljárás alapját képező 
fő (és kiegészítő) fordítási 
művelet/műveletek:

Fordítási ismeretszerzési olvasás 

(fordítási facilitációs írás, fordítási kereső olvasás, 
fordítási áttekintő olvasás, fordítási szövegértő 
olvasás)

Kognitív segédfolya-
mat(ok):

Pl. szöveges források kiválasztása; ismeretszerzés 
tárgyának meghatározása; szövegrészek kiválasz-
tása

4) Fordítási szövegelem-keresési eljárás
A fordítási szövegelem-keresési eljárás a forrásnyelvi szövegben, a célnyelvi szö-
vegben és/vagy a fordításhoz szükséges szöveges forrásokban foglalt konkrét 
információk (tárgyi vagy nyelvi információk) megtalálására szolgáló  – főként 
receptív – fordítási műveletek és az azokhoz kapcsolódó kiegészítő fordítási mű-
veletek és kognitív segédfolyamatok sorozata.

Az eljárás alapját képező 
fő (és kiegészítő) fordítási 
művelet/műveletek:

Fordítási kereső olvasás 

(fordítási facilitációs írás)

Kognitív segédfolya-
mat(ok):

Pl. szövegválasztás; a megtalálandó információ 
fogalmi és/vagy nyelvi tudatosítása

5) Fordítási szövegreprodukciós eljárás 
A fordítási szövegreprodukciós eljárás a közvetlenül a forrásnyelvi szöveg cél-
nyelvi reprodukálására szolgáló – főként receptív és transzferálási – fordítási 
műveletek és az azokhoz kapcsolódó kiegészítő fordítási műveletek és kognitív 
segédfolyamatok sorozata.
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Az eljárás alapját képező 
fő (és kiegészítő) fordítási 
művelet/műveletek:

1)	 Fordítási szövegalkotási célú olvasás 
+ 
2)	 Transzferálási fordítási műveletek 

(fordítási facilitációs írás, fordítási ismeretszerző 
olvasás, fordítási kereső olvasás, fordítási áttekin-
tő olvasás, fordítási szövegértő olvasás, fordítási 
ellenőrző olvasás, fordítási összehasonlító olva-
sás, fordítási korrektúraolvasás, fordítási modifi-
kációs írás)

Kognitív segédfolya-
mat(ok):

Pl. szöveges források kiválasztása; az elemzés 
szempontjából lényeges nyelvi szintek tudatosítá-
sa; az alkalmazandó transzferálási műveletek tu-
datosítása; ellenőrzési szempontok meghatározása

6) Fordítási szöveg-összehasonlítási eljárás 
A fordítási szöveg-összehasonlítási eljárás a forrásnyelvi és a célnyelvi szöveg 
tartalmi, nyelvi, funkcionális és/vagy formai szempontból történő összehason-
lítására és/vagy egyéb szövegek (pl. célnyelvi szövegváltozatok) összehasonlítá-
sára szolgáló – főként receptív – fordítási műveletek és az azokhoz kapcsolódó 
kiegészítő fordítási műveletek és kognitív segédfolyamatok sorozata.

Az eljárás alapját képező 
fő (és kiegészítő) fordítási 
művelet/műveletek:

Fordítási összehasonlító olvasás 

(fordítási facilitációs írás, fordítási ismeretszerző 
olvasás, fordítási kereső olvasás, fordítási áttekin-
tő olvasás, fordítási szövegértő olvasás, fordítási 
ellenőrző olvasás, fordítási korrektúraolvasás, for-
dítási modifikációs írás)

Kognitív segédfolya-
mat(ok):

Pl. összehasonlítandó szövegek és szegmensek 
kiválasztása; összehasonlítási szempont/szempon-
tok meghatározása 

7) Fordítási szövegellenőrzési eljárás 
A fordítási szövegellenőrzési eljárás a célnyelvi szöveg tartalmi, nyelvi, funk-
cionális és/vagy formai ellenőrzésére szolgáló – főként receptív – fordítási 
műveletek és az azokhoz kapcsolódó kiegészítő fordítási műveletek és kognitív 
segédfolyamatok sorozata.
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Az eljárás alapját képező 
fő (és kiegészítő) fordítási 
művelet/műveletek:

Fordítási ellenőrző olvasás 

(fordítási facilitációs írás, fordítási ismeretszerző 
olvasás, fordítási kereső olvasás, fordítási áttekin-
tő olvasás, fordítási szövegértő olvasás, fordítási 
szövegalkotási célú olvasás, fordítási összehason-
lító olvasás, fordítási korrektúraolvasás, fordítási 
modifikációs írás)

Kognitív segédfolya-
mat(ok):

Pl. ellenőrzési szempont és/vagy szempontok 
meghatározása 

8) Fordítási szövegmódosítási eljárás
A fordítási szövegmódosítási eljárás a célnyelvi szöveg tartalmi, nyelvi, funk-
cionális és/vagy formai szempontú módosítására szolgáló – főként produktív 
– fordítási műveletek és az azokhoz kapcsolódó kiegészítő fordítási műveletek 
és kognitív segédfolyamatok sorozata.

Az eljárás alapját képező 
fő (és kiegészítő) fordítási 
művelet/műveletek:

Fordítási modifikációs írás

(fordítási facilitációs írás, fordítási ismeretszerző 
olvasás, fordítási kereső olvasás, fordítási áttekin-
tő olvasás, fordítási szövegértő olvasás, fordítási 
szövegalkotási célú olvasás, fordítási ellenőrző 
olvasás, fordítási összehasonlító olvasás, fordítási 
korrektúraolvasás)

Kognitív segédfolya-
mat(ok):

Pl. módosítási szempont és/vagy szempontok 
meghatározása; szöveges források kiválasztása

9) Fordítási szövegkorrektúrázási eljárás 
A fordítási szövegkorrektúrázási eljárás a célnyelvi szöveg ortográfiai és ti-
pográfiai ellenőrzésére irányuló – főként receptív – fordítási műveletek és az 
azokhoz kapcsolódó kiegészítő fordítási műveletek és kognitív segédfolyamatok 
sorozata.

Az eljárás alapját képező 
fő (és kiegészítő) fordítási 
művelet/műveletek:

Fordítási korrektúraolvasás 

(fordítási facilitációs írás, fordítási kereső olvasás, 
fordítási ismeretszerző olvasás)

Kognitív segédfolya-
mat(ok):

Pl. szöveges források kiválasztása; korrektúraol-
vasási technika/technikák tudatosítása 
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5. Konklúzió

A tanulmányban felvázolt hierarchikus taxonómiában mindazon fordítási mű-
veletek és fordítási eljárások konceptualizálódnak (illetve konceptualizálható-
ak), amelyek a forrásnyelvi szöveg első betűjének fordító általi feldolgozásá-
val kezdődő és a célnyelvi szöveg utolsó írásjelének fordító általi feldolgozásáig 
terjedő komplex fordítási folyamat során potenciálisan megnyilvánulhatnak. 
A taxonómia tehát nem korlátozódik a munkamemóriában megvalósuló szó-, 
tagmondat- vagy mondatszintű átvitel/transzfer különféle megnyilvánulási for-
máinak osztályozására. Ennek az átfogó megközelítésnek az alapját pedig az 
a meggyőződés képezi, hogy a fordítás komplex folyamatában a szövegfeldol-
gozási és a szövegalkotási mechanizmusok épp olyan jelentősek, mint azok az 
átviteli mechanizmusok, amelyekre a fordítóképzésben és a fordításkutatásban 
fokozott figyelem irányul (Magyarországon elsősorban Klaudy Kinga meghatá-
rozó munkássága nyomán). 

Tekintettel arra, hogy az intézményi fordítóképzés keretei között a kom-
petenciafejlesztés a fordítási tevékenység gyakoroltatása (a procedurális tudás 
fejlesztése) mellett ideális esetben a releváns elméleti ismeretek átadására 
(a deklaratív tudás fejlesztésére) is kiterjed, elengedhetetlen, hogy a fordítási 
tevékenységre való elméleti reflexiónak minden olyan jelenség tárgyát képezze, 
amely a fordítás folyamata szempontjából fontos. Ha pedig figyelembe ves�-
szük, hogy a fordítás folyamatában kétségkívül a nyelvi folyamatok a legfonto-
sabbak, akkor kijelenthető, hogy a nyelvi közvetítésben szerepet játszó nyelvi 
folyamatokkal kapcsolatos deklaratív tudás (mint egyfajta metanyelvi tudás) 
különösen relevánsnak tekinthető. Ennek a metanyelvi tudásnak a fejlesztésé-
hez járulhat hozzá a tanulmányban felvázolt fogalmi keret, amely lehetőséget 
kínál a fordítási folyamatban megnyilvánuló különböző szintű mentális folya-
matok és az azok közötti összefüggések és kölcsönhatások konceptualizálására 
egyaránt. 

Habár a vonatkozó összefüggések és kölcsönhatások részletezése megha-
ladja a tanulmány kereteit, a fordítás folyamatának művelet- és eljárásalapú ér-
telmezése (azaz az egyes műveletek és eljárások egymással összefüggő meghatá-
rozása, valamint a műveletek eljárásokba ágyazottságának hangsúlyozása) talán 
önmagában is elegendő a vonatkozó jelenségek tudatosításának elősegítéséhez. 
Ezeknek a jelenségeknek a fókuszba kerülése pedig egyúttal felhívhatja a fi-
gyelmet arra, hogy a fordítóképzés mellett a fordításkutatásban is szükség lehet 
azoknak a transzferálási műveletekre korlátozódó fogalmi kereteknek a kitágí-
tására, amelyeket például Pym (2016) taxonómiája kínál az általa nemes egy-
szerűséggel csak a fordítási megoldások (translation solutions) terminussal illetett 
jelenségek kategorizálására.
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